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	Don't Be Picky

Pingus Peng:	헛 둘, 헛 둘, 뭐해, 뚱펭? 몸 풀지 않고.
	1, 2, 1, 2….Pongus Peng, why aren't you warming up?

Pongus Peng:	히잉~ 난 뛰어봤자 꼴등일텐데 뭘~
	Why bother? I'm going to come in last anyways.

Shoowey:	아놔.. 귀찮아. 달리기는 왜 하냐구. 마법력 상승을 위한 훈련이 더 급한데;
	I don't understand why we have to run. It's not like running will make us better wizards.

SonSon:	자, 오늘은 달리기를 통해 여러분들의 체력을 테 스트 하겠다! 
	Today, we'll have a race to test your physical strength.

Children:	네~!/포리~
	Okay! / Polley!

Mumu:	타오! 지난번 인술학교와 시합할 때, 자네 좀 뛰 더만?
	Tao, you ran pretty fast in the race against the Magic Academy kids last time.

Tao:	어?/ 아~ 그때~?
	Huh? / Oh, that race~

Mumu:	흠! 이 몸은 백미터 부문 소림사 16대 대표였다 네!
	Hmm. I was the 16th Champion of the 100 meter race at Shaolin Temple.

SE:	(관중 환호성)
	

Mumu:	(off)소림 올림픽에서도 무수한 금메달을 땄지!
	I won so many gold medals in the Shaolin Olympics.

Mumu:	움하하하!!
	(Laughter)

Jasmine:	어머~ 역시 무무의 체력은 정말 최고야~
	Wow, Mumu, you really are healthy.

Mumu:	이정돌 가지고~ 움하하하하!!
	It's nothing. (Laughter)

Shoowey:	신났군.. 힘만 세가지곤!
	Please, it's just running.

SonSon:	그럼, 다들~
	Everyone, get ready.

SonSon:	(off)준비...
	Get set…

Tao:	으헤헤헷~
	(Laughter)

Mumu:	에잇!/ 타오군, 나 먼저 가네~!
	Hm! / Tao, see you later!

Tao:	(겹/호흡)/엇?
	Huh?

Shoowey:	뭐야, 출발만 빠른거냐? 헤헷!
	And I thought you were fast! Later!

Jasmine :	타오 너 왜 이렇게 천천히 가. 나 먼저 간다
	Tao, why are you running so slow! See you at the finish line!

Polley :	포리 포리
	Polley Polley!

Tao:	뭐야; 전혀 속도가 안나;;
	What's wrong with me? I can't run fast.

Pingus Peng/Pongus Peng:	우린 더 이상 꼴찌가 아니라넹~~/ 꼴지는 타오~ 타오는 꼴찌~
	We are not the slowest anymore! Tao is! Tao's the slowest! 

Tao:	(겹)헥 헥헥 헥헥..아고;;
	(Out of breath)

Mumu:	자네 예전같지가 않네! 무슨 일이 있는겐가?
	You are not running like you used to. What's wrong?

Tao:	글쎄.. 몸이 말을 안들어.. (겹/호)
	I don't know. This is not like me.

Shoowey:	어허~이런 이런~승부에 그런 핑계는 통하지 않지!
	Hey, what's done is done. I don't need excuses.

Shoowey:	그건 마치 밥을 다 먹어놓고, 맛 없다고 돈을 안 내는 것과 같은 경우라구!
	It's like eating at a restaurant and not paying because you don't like the food.

Tao/Mumu/Pingus Peng:	에엥??
	What????

Pingus Peng:	전혀 비슷한 경우가 아닌 것 같은데, 슈잉..
	Shoowey, it's nothing like that.

Tao/Mumu:	응응!
	Yeah…

Shoowey:	에헴! 아무튼! 핑계는 필요없다, 이 말씀이야!
	(Clears throat) Anyways, I don't want to hear excuses!

Tao:	쳇! 핑계 안댔다, 뭐!
	Hmm! I wasn't making excuses!!

SonSon:	이런, 타오야~ 체력이 그래서야 어디 훌륭한 신선 이 되겠느냐?
	Tao, you have to be healthier to become a good wizard.

SonSon:	내가 보기에는 뭔가 영향균형이 맞지 않는 것 같 군 그래.
	I think you need to have a balanced diet.

Tao:	영향균형이요?
	A balanced diet?

Mrs.Owl:	오늘은 달리기를 했다고 해서, 특별식사를 준비했 단다.
	You guys had a race today. So I prepared a special menu for you guys.

Children:	와~!!!
	Yay~~~

SE:	짝짝
	

Tao:	헤헷~ 어어?/ 이건... 콩?
	(Giggle) Huh? These are beans.

Mumu:	냠냠냠~ 왜 그러나, 친구?
	Yum yum… What's wrong, my man?

Tao:	에휴.. 난 콩 싫은데..
	Oh, I hate beans.

Mrs.Owl:	무슨 소리!
	Don't say that!

Tao:	으헥!
	Huh?

Mrs.Owl:	골고루 먹어야 튼튼하지!
	You need a balanced diet to stay healthy!

Mrs.Owl:	만약 남기는 음식이 있으면, 벌로 도서관 정리를 시킬테다!
	Anyone who doesn't finish their meal will have to clean the library as a punishment.

Tao:	에...(한숨)에휴... (호흡)
	(Sigh)

Shoowey:	으음!
	Hm!

Shoowey:	타오, 난 봤다./헤헹~ 
	Tao, I saw everything!

Tao:	(겹)헉!/ 쉿! 
	(Gasp) Shh!

Shoowey:	내가 말 안하면 뭘 해줄건데?
	What are you going to do for me if I don't tell?

Tao:	어? 뭐.. 뭐야...
	Huh? What do you want?

Shoowey:	좋은 생각이 있어. 한달동안 내 부하가 되는건 어 때?
	I have an idea. You can be my slave for a month!

Tao:	한달? 그건 너무 길잖아!
	A month! That's too long!

Shoowey:	싫으면 말아라~?/ 부엉 할머니! 타오가 콩을 안먹고 숨겼데요!
	Fine! / Mrs. Owl, Tao's hiding his beans!

Tao:	헉!
	(Gasp)

Mrs.Owl:	뭣이라?
	What????

Tao:	슈잉, 너!/ 으으으!!
	Shoowey, you!!!

Shoowey:	다~ 널 위해서라니깐~ 키키킥~
	Shoowey, it's nothing like that.

Mrs.Owl:	콩을 숨겼다고?
	You are hiding your beans?

Tao:	전 콩은 정말 먹기 싫단 말이예요~;;
	I really don't want to eat beans.

Mrs.Owl:	무슨소리! 자라는 아이들은 골고루 먹어야 건강하게 자라는 거야! 타오는 약속대로 도서관 정리를 하도 록!
	Don't be silly. A growing child can't be picky about his food if he wants to be healthy! Tao, you're going to clean the library as a punishment!

Tao:	히잉..
	Aww…

Tao:	(off/호흡)
	Hm!

Tao:	(호흡)/ 책정리는 이제 된건가?
	Finally, I'm done.

SE:	꼬르륵~
	

Tao:	휴..책정리를 하고 나니까/ 배가 고프네..
	Oh, I'm so hungry from all the cleaning.

Tao:	어?? (호흡)
	Huh? 

Tao:	할아버지! 어..?
	Grandpa! Huh?

Chen:	에고.. 올해 농사를 어쩌누..
	Oh, no. This year's crop is ruined.

Tao:	할아버지.../(호흡)
	Grandpa….

Lau:	(off)흠, 누가 있느냐? 문이 열려있네?
	Is anyone in here? The door's open.

Tao:	(겹/호흡)
	Huh?

Tao:	교장 선생님, 저 타오예요..
	Mr. Principal, it's me, Tao.

Lau:	오오, 타오로구나. 무슨 일로 혼자 도서관에 있는 게냐?
	Tao, what are you doing here all by yourself?

Tao:	네..편식한다고 부엉할머니에게 꾸중듣고, 벌로 도서관 정리를 하고 있었어요.
	Mrs. Owl made me clean the library as a punishment for being picky about food.

Lau:	어허허허~ 편식을 하면 쓰나.. 응? 마법거울로 뭘 보고 있었던 게냐?
	(Chuckle) She's right. You shouldn't be picky about food. What are you looking at through the Magic Mirror?

Tao:	저희 할아버지 밭에 병충해가 들었어요..
	Insects are ruining my grandpa's crops. 

Lau:	저런..
	That's too bad.

Tao:	좋은 방법이 없을까요?
	Isn't there anything I can do to help?

Lau:	흠.. 자, 이걸 사용하거라.
	Hmm… Here, use this on the field.

Tao:	에? 이게 뭔가요?
	Huh? What is it?

Lau:	그건 신선비료란다.
	That's a wizard's fertilizer.

Tao:	신선비료?
	A wizard's fertilizer?

Lau:	그 신선비료는 아픈 식물들을 튼튼하게 만들어 주 지.
	Yes. It will make sick plants healthy again.

Tao:	우와~~ 그럼 첸 할아버지께 이 약을 드려도 괜찮 은 거예요?(가더빙과 다름)
	Wow, so I can go give this to my grandpa?

Lau:	타오가 할아버지를 걱정하는 마음은 신선으로써 인간을 위하는 마음과 다를게 없으니, 특별히 허 락해 주마. 
	The way you worry about your grandfather is similar to how wizards should worry about people. I'll allow it.

Lau:	너무 늦지는 말거라~
	Don't come back too late.

Tao:	고맙습니다!
	Thank you.

Tao:	(호흡)
	(Laughter)

Tao:	우와~ 나 할아버지 만나러 간다~!! (on->off)유후우~! 와하하하!!
	Yes, I'm going to see my grandpa! (Laughter)

Chen:	(off)휴..
	(Sigh)

Chen:	이거..큰일이구만.. 농작물들을 살릴 수 있는 방법 이 없으니... 흐이구../ 응? 
	This is a big problem. There's no way to save my these crops. (Sigh) / Huh/

Chen:	저, 저저, 저게 뭐지??
	Wh… what is that?

Tao:	할아버지~!
	Grandpa! Huh?

Chen:	타오?
	Tao?

Tao:	할아버지~!!(호흡)
	Grandpa!

Chen:	아이구, 타오야~~
	Tao, it's you!

Tao:	할아버지~ 
	Grandpa!

Chen:	건강해 보이니 다행이구나. 신선학교는 재미있구?
	I'm so glad to see how healthy you look. How's the Wizard Academy?

Tao:	네! 친구들도 많이 생겼구요, 선생님들도 얼마나 잘해주시는데요~
	It's fun. I made a lot of friends and the teachers are really nice to me.

Chen:	그래 그래~/ 그런데, 여긴 어떻게 온게냐? 
	Good for you. / What are you doing here?

Tao:	우연히 마법거울로 인간계를 보게 되었는데, 
	I was looking at the people world through the magic mirror.

Tao:	할아버지가 농작물 때문에 힘들어 하시길래, 제가 도와드리려고 잠시 온거예요.
	I saw that you were worried about your crops, and I'm here to help.

Chen:	허허허~ 기특한지고~
	(Chuckles) I'm so happy that you came.

Tao:	아, 맞다! 
	Oh, yeah.

Tao:	교장선생님께서 이걸 주셨어요. 밭에 뿌리면 농직물이 튼튼해질 거라고 그러셨어요.
	Our Principal gave me this. He said that it'll make the crop healthy.

Chen:	으응? 그게 정말이냐?
	What? Really?

Tao:	이건 농작물을 튼튼하게 해주는 신선비료거든요!
	This is a wizard fertilizer that makes plants healthy.

Chen:	호오~ 그래?
	I see.

Tao:	(호흡)
	Hmm! 

Tao:	(호흡)
	Hmm!

Tao:	할아버지, 농작물들이 건강해졌죠?
	See, the crop is healthy now.

Chen:	허허~ 정말 신기하구나~
	That is amazing!

Chen:	허허허~ 참 고맙구나 타오야.. 앞으로 꼭 훌륭한 신선이 되어야지~
	Thank you Tao. Now, I want you to continue studying hard and become a good wizard.

Chen:	이 할애비를 위해서라도, 열심히 공부해야 한다~
	You have to study hard for me.

Tao:	히히힛~ 네~
	(Giggle) I will.

SE:	꼬르륵~
	

Tao:	어?
	Huh?

Chen:	배가 고픈게로구나, 타오야. 허허~
	Tao, you must be hungry.

Tao:	(off)우와!!
	Wow~

Tao:	맛있겠다!! 잘먹겠습니다~!!! (먹는 호흡)
	They look so delicious. Thank you.

Chen:	타오야, 식사를 거르기라도 한게냐?
	Tao, did you not eat?

Tao:	(겹)쩝쩝쩝~
	(Eating)

Tao:	사실은 콩요리가 나와서 얼마 못 먹었어요.
	Actually, we had beans for lunch and I couldn't eat much.

Chen:	콩?
	Beans?

Tao:	네, 전 콩은 먹기 싫더라구요. 전 할아버지가 해 주신 음식이 제일 맛있어요!
	Yeah, I hate beans. I like your cooking so much better.

Chen:	으잉?
	Huh?

Chen:	어허허허허../ 아까 낮에 타오가 마법비료를 뿌린 밭이 무슨 밭인 지 알고있니?
	(Chuckles) Tao, what do you think was growing in the field outside?

Tao:	글쎄요? 무슨 밭이었어요?
	Huh? I dunno.

Chen:	콩밭이었단다.
	They were beans.

Tao:	네에? 그럼, 이 음식은..
	Huh? Then…

Chen:	그래, 이 음식도 모두 콩으로 만든 요리란다~
	Yes, everything on the this table are made from beans.

Tao:	하지만, 여기 콩은 하나도 안보이는 걸요?
	But I don't see a single bean here.

Chen:	(off)저 두부도 콩으로 만든거고, 이 튀김도 콩을 빻 아서 만든게지..
	The tofu is made from the beans. And these fries are made with ground beans.

Chen:	콩은 밭에서 나는 고기라고 불릴만큼 영양가가 좋은 음식이란다. 그래서 옛날부터 다양한 요리가 있어 왔었지. 
	Because beans have so much nutrition, they were called the meat of the ground since long ago. And people have been cooking different dishes with beans.

Tao:	헤~ 전 몰랐어요~ 그럼, 싫어하는 재료도 맛있는 음식이 된다는 거 예요?
	Huh.. I had no idea. So ingredients I don't like can be made into delicious food?

Chen:	그렇지! 먹다보면 점점 더 맛있어지는 음식도 있거 든.  그리고 욘석아! 신선학교까지 가서 음식투정을 해서야 쓰겠니? 
	Of course. And sometimes, you don't like them when you first try it. But they grow on you and you start to like them. Tao, you can't be picky about your food. You're going to be a wizard!

Tao:	죄송해요, 할아버지..
	I'm sorry, Grandpa.

Chen:	타오는 착한 아이니까, 앞으로는 골고루 잘 먹겠지?
	You're a good boy. I'm sure you won't be picky from now on.

Tao:	네, 할아버지!/ 헤헤헤헤~
	Yes, grandpa. / (Laughter)

Chen:	(겹)허허허허~
	(Chuckles)

Tao:	(off)읏샤~
	Hm!

Chen:	(off)준비는 다했니?  잘가거라, 타오야~/ 편식하지 말고~
	Are set? Good bye, Tao. And don't be picky about your food!

Tao:	(off)네!!!
	I won't!

Tao:	할아버지~안녕히계세요~(on->off)다음에 또 올께요
	Bye, grandpa! I'll be back again soon!

Chen:	(on-off)몸 조심하고~ 공부 열심히 하거라~!!
	Take care of yourself, and study hard!

Tao:	(멀리서)네~~!!! 안녀엉~!
	I will! Bye!

Chen:	(호흡)홋홋홋~
	(Chuckles)

Jasmine:	(off)오늘 저녁은 어떤 음식일까?
	I wonder what's for dinner.

Mumu:	이건 당근이잖아!!
	These are carrots.

Shoowey:	으엑, 당근?? 나 당근 싫은데!!
	Huh? Carrots? I hate carrots!

Mrs.Owl:	무슨 소리! 남기는게 있으면 벌로 방청소를 시킬테 다!
	Nonsense! Anyone who doesn't eat them will clean their room as punishment!

Shoowey:	에효...
	(Sigh)

Tao:	(먹는 호흡)
	(eating)

Shoowey:	(겹)흐잉?/ 타오, 넌 콩은 안먹던 애가, 당근은 어 떻게 그렇게 잘먹냐?
	Huh? Tao, you don't like beans, but you are eating carrots?

Tao:	난 콩도 잘먹고, 당근도 잘 먹는다구! 냠냠~ 가리지 않고 골고루 먹기로 했어!
	I like beans too. And I like carrots. I decided not to be picky about food anymore.

Mumu:	왠일인가, 친구?
	What's gotten into you?

Tao:	골고루 먹어야 튼튼한 사람이 되거든~ 게다가 난 이제 힘이 나서, 달리기도 안 질 자신이 있다구!
	You have to eat well to be healthy. Besides, I got my strength back and I can beat you in a race any day.

Shoowey:	쳇, 저녀석 왠일이래? 우웩!! 당근;;; 
	What's gotten into him? / Eeww, carrots…

Tao:	슈잉.. 난 봤다.
	Shoowey, I saw you.

Shoowey:	으힉!! (호흡)
	(Gasp)

Shoowey:	타오야, 쉿!!
	Tao, Shh!

Tao:	내가 말 안하면 뭘 해줄래?/얌얌얌~
	What are you going to do for me if I don't tell?

Shoowey:	만화책 빌려줄까?
	I'll lend you comic books.

Tao:	아니~/ 음... 한달동안 내 부하가 되는건 어때?
	Nah~/ How about you be my slave for a month?

Shoowey:	하, 한달? 너무 길잖아!
	A month! That's too long!

Tao:	(겹/호흡)/ 싫으면 말아라?/ 부엉할머니!! 슈잉이 당근을 숨겼데요!!!
	Have it your way. / Mrs. Owl, Shoowey's hiding his carrots!

Shoowey:	(겹)끄아아아~(호흡)
	NO~~~

Mrs.Owl:	뭐야? 슈잉이??
	What? Shoowey?

Shoowey:	타오, 너!
	Tao, you…..

Tao:	크흐흐흐~/ 이런 말이 있지? 콩심은데 콩 나고 팥심은데 팥 난다!!
	(Laughter) They say, you plant beans, and that's what you're gonna get.

Shoowey:	그건 또 뭔소리얏!!
	Huh?

Shoowey:	말도 안 되는 비유하지마!
	What are you talking about?

Tao:	헤헤헷~ 아님 말구?
	Never mind.

Mrs.Owl:	슈잉, 너 이리 오너라! 냉큼 숨긴 당근 다 먹지 못해??
	Shoowey, come here. Eat your carrots!

Shoowey:	싫어요;; 전 당근이 싫어요!
	No, I hate carrots!

Mrs.Owl:	안되겠다. 너 방청소 해야겠다!
	That's it! You're going to clean your room tonight!

Shoowey:	그것도 싫어요오~!
	I don't want to!

Mrs.Owl:	뭬야??
	What????

Mrs.Owl:	이리오지 못해? 아니 인석이!!
	Come here, you!

Shoowey:	싫어요 싫다구요오~ 히잉;;;
	No!! I hate carrots!

NA:	오랜만에 만난 할아버지 덕분에 타오의 편식습관이 고쳐졌네요~ 편식을 하면 몸도 허약해지고, 키도 안 자란답니다. 우리 친구들 가리지 않고 골고루 먹을 거죠? 자~ 약속~! 
	Tao got to meet his grandpa, and he's not picky about his food anymore. Being picky about food makes you weak and you won't grow as much. Guys, remember. You have to eat well all the time to be healthy.

